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современные подходы к многоуровневому описанию в 
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Интернет-ориентированная методика обучения РКИ: 
проблемы, тенденции  и перспективы  развития 

 
 

Вопросы для размышления: 
1. Дидактико-социологический взгляд на Интернет-пространство как 

современную среду обитания человека. 
2. Культура человека как средство защиты от негативной социализации в 

Интернет-среде. 
3. Риски использования и неиспользования Интернет-ресурсов и  ИКТ в 

методических целях. 
4. Современные мировые  тенденции в развитии языкового образования и 

степень их влияния на Интернет-педагогику. 
5. Перспективы развития Интернет- ориентированной методики РКИ в 

контексте современных европейских  требований к подготовке к 
межкультурному  диалогу и современных целей соизучения языков и 
культур. 

6. Принципы методического моделирования учебного культурного (в т.ч. 
поликультурного) пространства и их влияние на развитие Интернет 
педагогики. 

7. Общеевропейские тенденции и национальные приоритеты в развитии 
Интернет-ориентированной коммуникативной лингвистики  и Интернет- 
методик. 
Интернет-ориентированная педагогика, а также составляющие ее 

частные методики, начинают все интенсивнее развиваться  в современном  
языковом образовании. С одной стороны, в дидактических   целях уже активно  
используются  существующие   формы  деятельности человека и его 
взаимодействия с другими людьми в виртуальной среде 1 и, соответственно, 
моделируются новые разновидности педагогического учебного общения, а, с 
другой стороны, открываются новые возможности  в использовании Интернет-
ресурсов для коммуникативно-когнитивного развития индивида средствами 
соизучаемых языков2.  

Однако каковы особенности Интернет как новой среды обитания 
человека, и как она влияет на образование человека в целом и каждого 
индивида в частности? Насколько частные методики обучения иностранным 
языкам, в данном случае методика обучения РКИ, действительно готовы к 
эффективному методическому использованию информационно-
коммуникационных технологий? Ведь очень многие предлагаемые языковые 
курсы построены без ориентации на современные принципы обучения 
иностранным языкам и являются порой достаточно странной электронной 
копией далеко не лучших учебных печатных изданий, в результате они не 

                                                        
1 См., например:  Титова С.В. Ресурсы и службы Интернета в преподавании иностранных языков. – М.: Изд-во 
МГУ, 2003; Титова С.В. Информационно-коммуникационные технологии в гуманитарном образовании: теория и 
практика: Пособие для студентов и аспирантов языковых факультетов университетов и вузов.- М.:МГУ,2009. 
2  См., например: Марченко Н.И. Иноязычные проекты как средство формирования билингвальных умений у 
учащихся 6-9-х классов на материале факультативных иноязычных курсов по биологии и экологии : 
Автореф.дис. ... канд. пед. наук : 13.00.02 : Москва, 2005; Веревкина-Рахальская  Ю.Н.  Методика использования 
Интернет-ресурсов в формировании коммуникативной компетенции студентов специализированных вузов на 
материале общественно-политической тематики (2-ой курс, английский язык) : автореф. дис. ... канд. пед. наук : 
13.00.02. - M, 2007; Апальков В.Г. Методика формирования межкультурной компетенции средствами электронно-
почтовой группы : английский язык, профильный уровень : Автореф.дис.... канд. пед. наук : 13.00.02 - Тамбов, 
2008; Россинская А.Н. Методика развития коммуникативно-когнитивной деятельности старшеклассников при 
изучении иноязычных элективных курсов (на примере культуроведения Канады) : автореф. дис. ... канд. пед. 
наук : 13.00.02. - M, 2009. 
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открывают каких-либо новых перспектив в обучении РКИ, а заводят в 
методические тупики и наводняют языковой рынок методически неприемлемой 
учебной продукцией. Для реализации каких именно целей имеет смысл  
развивать Интернет-ориентированную методику РКИ?  Как избежать риски, 
сопряженные как с использованием Интернет-среды в учебных целях, так и с 
неиспользованием ее в языковой педагогике?   

Эти и ряд других вопросов побуждают прежде всего обратиться к 
дидактическому осмыслению Интернет-среды как  частного случая культурного 
пространства, специально созданного в процессе  развития человеческой 
цивилизации для использования в разных сферах  жизнедеятельности как 
глобального сообщества, так и различных культурно-языковых сообществ. Что 
же представляет собой Интернет-среда  как  среда обитания современного 
человека? Современную Интернет-среду  можно охарактеризовать как открытое 
(незамкнутое) коммуникативно-информационное мультимедийное 
пространство,  в котором культурно-языковые сообщества живут как бы без и 
вне границ государств и континентов.  Более того, нахождение, познание  и 
общение в  ней  существенно менее ограничено временными и целым рядом 
других факторов человеческого взаимодействия, характерных для 
естественного общения.  

 
Схема 1 Интернет-среда как культурное пространство. 
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В настоящее время безграничность, многоязычие и поликультурность 
являются  неотъемлемыми и постоянными чертами Интернет-среды, так как 
проходит эра безграничного владения Интернет-пространством  
представителями англоязычных сообществ. Ведь  в настоящее время по 
сравнению с 2001 годом в число основных Интернет-языков входят, помимо 
английского, такие языки, как китайский, испанский, японский, французский, 
португальский, немецкий, арабский, русский  и корейский, а также присутствуют 
и  другие языки,  и продолжают появляться новые языковые Интернет-
сообщества (см. Tаблицу 2 ниже). Также существенно расширилось  
континентальное Интернет-пространство, которое уже не ограничивается только 
Северной Америкой (хотя оно очень внушительное – 77,4 % от общей 
численности населения этой части континента)  и Европой (58,4% от общей 
численности населения континента) 3  .  Современное Интернет-пространство 
включает в себя и другие континенты земли. Согласно статистическим данным4 
за 2010 год,  Интернет-пользователи в Латинской Америке составляли 34,5% от 
общей численности населения этой части континента, на Среднем Востоке -  
29,8%, в Азии -21,5%, в Африке - 10,9 % . 
 

Таблица 2 
10 наиболее распространенных Интернет-языков 

(Июнь 2010) 
ЯЗЫКИ КОЛИЧЕСТВО 

ИНТЕРНЕТ-
ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ 

%  ОТ ОБЩЕГО 
КОЛИЧЕСТВА 

ИНТЕРНЕТ-
ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ 

В МИРЕ 

УВЕЛИЧЕНИЕ 
ЗОНЫ 

ИНТЕРНЕТ 
С 2000 ДО 2010 

СТЕПЕНЬ 
ПРОНИКНОВЕНИЯ 

В ИНТЕРНЕТ-СРЕДУ 
 

Английский    536 564 837 27,3%          281,2% 42,0 % 
Китайский    444 948 013 22,6%       1224,4 % 32,6% 
Испанский    153 309 074 7,8 %       743,2% 36,5% 
Японский      99 143 700 5,0 %      110,6% 78,2% 
Португальский      82 548 200  4,2 %        989,66% 33,0% 
Немецкий      75 158  584 3,8 %      173,1% 78,6% 
Арабский       65 365 400 3,3 %       2 501,2% 18,8% 
Французский       59 779 525 3,0 %        398,2% 17,2% 
Русский       59 700 000 3,0 %       1 825,8% 42,8% 
Корейский      39 440 000 2,0 %         107,1% 55,2% 
Все 10 языков: 1 615 957 333  82,2 %        421,2% 36,4% 
Другие языки:     350 557 483     17,8%        588,5% 14,6 
Источник информации:Top Ten Internet Languages:  www.internetworldstats.com/stats7.htm  

 
 
 

Казалось бы, наконец-то, у педагогов есть доступная многоязычная и 
поликультурная среда, в которой можно успешно развивать поликультурный 
потенциал средствами соизучаемых иностранных языков. Однако при 
определении личностнообразующего потенциала Интернет-пространства 
желательно не забывать  тот факт, что эта среда может обладать как  
позитивным (см. схему 1 выше),  так и негативным(см.схему 3)  
социализирующим воздействием на человека.   
                                                        
3 См.Internet World Stats: www.internetworldstats.com/stats7.htm 
 
4 См. там же. 
 

http://www.internetworldstats.com/stats7.htm
http://www.internetworldstats.com/stats7.htm
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Схема 3 

 
 

Как известно, степень позитивного или негативного социализирующего 
влияния Интернет-среды зависит в немалой степени от культуры человека 
(см.схему 4)и, в частности, от наличия у него умений идентифицировать случаи 
и способы манипулирования им и способности противостоять различного рода 
манипуляциям и культурному вандализму.  

Учитывая все выше сказанное, представляется целесообразным, 
опираясь на результаты исследований в психологии и социологии, обратить 
особое внимание на их осмысление в дидактическом плане и выработку тех 
принципов моделирования учебного культурного пространства ( включающего в 
себя в настоящее время, естественно, и Интернет-среду как  неотъемлемую 
составляющую современного языкового образования), которые позволяют в 
полной мере реализовать дидактический потенциал Интернет-ресурсов и ИКТ в 
процессе соизучения языков и культур. Между тем, пока существуют буквально 
единичные работы, которые нацелены на многосторонний анализ (в том числе и 
на критическое осмысление) опыта5 «интернетизации» языкового образования, 
а превалируют работы 6 , которые носят скорее пропагандистский, а не 
исследовательский характер. В результате работы подобного рода  могут 
привести не к укреплению позиций Интернет-ориентированных методик  как 
одного из перспективных направлений в развитии современного языкового 
образования, а к дискредитации самой идеи Интернет-ориентированных 
моделей обучения РКИ или любому другому иностранному языку, и, что еще 
                                                        
5 Примером может служить выступление И. Стахановой «Курс по русской культуре он-лайн: принцип построения 
и методика преподавания». В  нем  автор при рассмотрении   практического опыта адаптации лекционного курса 
по русской культуре к специфике преподавания в режиме обучения он-лайн, обращает особое внимание на 
отслеживание случаев возникновения психологических и методических сбоев в педагогическом общении 
преподавателя и  студентов , а также на поиск методических решений для их устранения. 
 
6 Дугарцыренова В.А.Организация учебного процесса в системе довузовской подготовки по иностранному языку в 
дистанционной форме: Автореф.дис. ... канд. пед. наук : 13.00.02 : Москва, 2009.; Абдрахманова И.Э. 
Совершенствование русской речи иностранных студентов на основе восприятия российской аудиовизуальной 
культуры: Автореф…докт.пед.наук:13.00.02: Москва,2010. 
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хуже – к возникновению  методических тупиков. 
При этом важно осознать, что, хотя овладение нормами межкультурного 

общения в естественной (невиртуальной) среде закладывает некую основу для 
эффективного общения в Интернет-среде, тем не менее, последняя обладает 
целым рядом сугубо специфических характеристик  вербального и 
невербального поведения в ней человека. И многие из них постепенно 
становятся сейчас поведенческими нормами в Интернет-среде, между тем, пока 
вопросы стратегии и тактики именно межкультурного общения в Интернет-
пространстве находятся за пределами  научных исследований.  

 
Схема 4 

 
 

Иноязычные сайты Интернет на первый взгляд доступны каждому, однако 
насколько  часто школьники и студенты посещают их самостоятельно для 
достижения конкретных учебных целей именно в языковом образовании, в том 
числе при соизучении нескольких языков и культур? Насколько эффективны эти 
посещения для их поступательного культурного развития, расширения  их 
коммуникативно-когнитивных возможностей, подготовки к жизни и 
сотрудничеству с другими людьми в современном поликультурном мире? Многое 
из перечисленного может и не стать реальной возможностью для конкретного 
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 МЕСТО ДЛЯ СОСУЩЕСТВОВАНИЯ : 
 «БЫТОВОЙ», « МАССОВОЙ» & 

«ВЫСОКОЙ КУЛЬТУРЫ» 
 КОНТРКУЛЬТУРЫ 
 Х-КУЛЬТУРЫ  

В ЗАВИСИМОСТИ ОТ 
КУЛЬТУРЫ  ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ: 

☼ОБЩЕЙ КУЛЬТУРЫ 
ЧЕЛОВЕКА 
 
☼  СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ 
ОБРАЗОВАННОСТИ 
 
☼ НРАВСТВЕННОЙ 
КУЛЬТУРЫ 
 
 

☼ ВЛАДЕНИЯ НОРМАМИ 
МЕЖКУЛЬТУРНОГО ОБЩЕНИЯ 
НА СОИЗУЧАЕМЫХ ЯЗЫКАХ 
 
☼ СФОРМИРОВАННОСТИ 
ИНТЕГРИРОВАННЫХ 
КОММУНИКАТИВНО-
КОГНТИВНЫХ И 
ИНФОРМАЦИОННО-
КОММУНИКАЦИОННЫХ УМЕНИЙ 

 
 

СОЦИАЛИЗИРУЮЩЕЕ  
 

ВОЗДЕЙСТВИЕ 
 

МОЖЕТ          БЫТЬ 
 И НАПРАВЛЕНО НА: 

 

ПОЗИТИВНЫМ           
НЕГАТИВНЫМ  

☼ ИНДИВИДА  
☼ СОЦИАЛЬНЫЕ ГРУППЫ & СОЦИАЛЬНЫЕ 

СТРАТЫ 
☼ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВЫЕ СООБЩЕСТВА  
☼ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ СООБЩЕСТВА 
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учащегося (невзирая даже на наличие у него доступа к  Интернет) в том случае, 
если у него : 
 отсутствуют потребности и мотивы для использования Интернет-ресурсов в  

образовательных и самообразовательных целях; 
 недостаточен уровень владения когнитивно-речевыми стратегиями и  

сознания особенностей чтения, аудирования, письма  и речевого 
взаимодействия в условиях Интернет-общения ;  

 недостаточен уровень владения комуникационно-информационными 
умениями, необходимыми для пассивного или активного Интернет-
пользователя, в частности, в сфере поиска информации и ее обработки при 
решении конкретных личностно-значимых задач или обмена ею при 
использовании всей совокупности современных ИКТ; 

 недостаточен уровень владения коммуникативно-речевыми стратегиями 
выхода на контакт и взаимодействия с людьми в условиях межкультурной 
среды (что может дополняться неведением в отношении особенностей этики 
поведения в Сети в целом и особенностями общения с представителями того 
или иного культурно-языкового сообщества); 

 отсутствие интереса к творческим видам деятельности, доминирование 
имитационной деятельности и подражательства  в его стиле жизни (в том 
числе и в учебной). 

В полной мере  эффективность подготовки человека к межкультурному 
взаимодействию средствами соизучаемых языков в виртуальном  
поликультурном пространстве   существенно  зависит от степени научного 
осмысления концептуальных основ научно обоснованной Интернет-
ориентированной методики обучения ИЯ и  качества методического обеспечения 
педагогического Интернет-общения.  

При отсутствии приемлемого методического обеспечения, как  показывают 
экспериментальные исследования НИЦ «Еврошкола», увеличиваются риски 
«информационной перегруженности» в образовании и  информационной 
безопасности человека,  стимулируется  развитие у него «кликового» сознания и 
приручение индивида  к  «кликовому» стилю поведения как в образовании, так и 
в других сферах его жизнедеятельности.  Может быть в этом случае подождать с 
подключением Интернет-среды в образовательное пространство? 

Однако, во-первых, это фактически уже невозможно, а во-вторых, помимо 
огромного количества предлагаемых  неэффективных форм методической 
организации учебной деятельности обучаемых в Интернет-пространстве или на 
базе Интернет-среды, уже накапливается позитивный методический опыт в 
данной сфере и его не следует игнорировать, так как в этом случае у нас также 
возникают реальные, не менее опасные риски: 

 (1) развивать методику РКИ без учета социокультурных особенностей 
бытия человека в 21веке; 

 (2) игнорировать необходимость развития культуры восприятия индивида 
на базе  новых типов текстов и текстовых массивов, функционирующих в 
Интернет-среде; 

(3) ограничивать  возможности подготовки его к межкультурному общению 
в современном мире (в том числе и в профессиональных сообществах); 

(4) неоправданно сузить  зоны самообразования человека, а также 
возможности построения вариативных моделей образования и 
самообразования; 

(5) не использовать методические продукты, способствующие  развитию 
критического мышления  и препятствующие    развитию «кликового» сознания у 
обучаемых в процессе соизучения языков и культур. В целом как риски первого, 
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так и второго порядков (cм.схему 5) ведут к нарушению образовательных прав 
человека в обществе. 

 
Схема 5 

 

 
 

Сейчас Интернет-ресурсы и ИКТ технологии достаточно широко 
используются в обучении иностранным и другим неродным языкам, при этом 
само использование Интернет-ресурсов или ИКТ технологий уже 
рассматривается как инновационный факт, заслуживающий внимания и 
незамедлительного распространения в обучении иностранным языкам. Однако, к 
сожалению, в профессиональном педагогическом сообществе фактически почти 
не поднимаются вопросы  оценивания и определения методического качества 

НЕИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
 ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ 

&  ИКТ В УЧЕБНЫХ ЦЕЛЯХ 
(ПРИ НАЛИЧИИ КАЧЕСТВЕННЫХ 

МЕТОДИЧЕСКИХ ПРОДУКТОВ) 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
 ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ 

&  ИКТ В УЧЕБНЫХ ЦЕЛЯХ 
(ПРИ ОТСУТСТВИИ  КАЧЕСТВЕННЫХ 

МЕТОДИК /МЕТОДИЧЕСКИХ ПРОДУКТОВ/) 

 
Р И С К И 

 
 
 
√ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ 
БЫТИЯ ЧЕЛОВЕКА В 21ВЕКЕ В ОБРАЗОВАНИИ; 
 
√ НЕОБХОДИМОСТИ 
РАЗВИТИЯ КУЛЬТУРЫ ВОСПРИЯТИЯ И 
СОЗДАНИЯ НОВЫХ ТИПОВ ТЕКСТОВ, 
ФУНКЦИОНИРУЮЩИХ В ИНТЕРНЕТ-СРЕДЕ; 
 
√  ВОЗМОЖНОСТЕЙ ПОЛИКУЛЬТУРНОГО 
РАЗВИТИЯ ИНДИВИДА В ИНТЕРНЕТ-СРЕДЕ И 
ПОДГОТОВКИ К МЕЖКУЛЬТУРНОМУ 
ОБЩЕНИЮ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ ( ВТОМ 
ЧИСЛЕ И В ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ 
СООБЩЕСТВАХ); 
 
√ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ИНДИВИДУАЛИЗАЦИИ 
ОБРАЗОВАНИЯ,  РАСШИРЕНИЯ ЗОНЫ 
ЯЗЫКОВОГО САМООБРАЗОВАНИЯ ЧЕЛОВЕКА,  
ПОСТРОЕНИЯ ВАРИАНТИВНЫХ МОДЕЛЕЙ 
ОБРАЗОВАНИЯ И САМООБРАЗОВАНИЯ; 
 
 
√ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ТВОРЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ 
 ЧЕЛОВЕКА (В ТОМ ЧИСЛЕ И ПРИ    
САМОСТОЯТЕЛЬНОМ  ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИКТ) 
 

ВЕДЕТ К ИГНОРИРОВАНИЮ:  
 
 
 
√ «ИНФОРМАЦИОННОЙ» 
ПЕРЕГРУЖЕННОСТИ В ЯЗЫКОВОМ 
ОБРАЗОВАНИИ; 
 
√ НАРУШЕНИЮ ИНФОРМАЦИОННОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ  ИНДИВИДА (НАПРИМЕР, ЗА 
СЧЕТ МАНИПУЛИРОВАНИЯ СОЗНАНИЕМ 
ЧЕЛОВЕКА ) ;   
 
√  СТИМУЛИРОВАНИЮ РАЗВИТИЯ 
«КЛИКОВОГО» СОЗНАНИЯ И ПРИРУЧЕНИЕ 
ИНДИВИДА  К  «КЛИКОВОМУ» СТИЛЮ 
ПОВЕДЕНИЯ В ОБРАЗОВАНИИ И НЕ ТОЛЬКО, 
К ПЛАГИАТУ + …. . 
 
√    УСИЛЕНИЮ НЕГАТИВНОГО 
СОЦИАЛИЗИРУЮЩЕГО ЭФФЕКТА 
НЕКАЧЕСТВЕННЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 
ПРОДУКТОВ  И НЕОПРАВДАННОМУ 
РАСШИРЕНИЮ ЗОНЫ ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
В ЯЗЫКОВОМ ОБРАЗОВАНИИ;  
 
√  НАСАЖДЕНИЮ ЛОЖНЫХ СТЕРЕОТИПОВ 
ОБ ИЗУЧАЕМОМ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОМ 
СООБЩЕСТВЕ И СТИЛЕ ЖИЗНИ РАЗЛИЧНЫХ 
ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ЕГО СОЦИАЛЬНЫХ 
СТРАТ 
 
 
 
 
 
 
 

МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К  : 

ПРЕПЯТСТВИЕ  В  РЕАЛИЗАЦИИ  ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ПРАВ ЧЕЛОВЕКА  В ОБЩЕСТВЕ 
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предлагаемых Интернет-ориентированных методик обучения иностранным 
языкам в контексте современных тенденций в развитии языкового образования  и 
современных целей языкового развития индивида с учетом личностных 
приоритетов (в том числе в профессиональной сфере) и социальных 
потребностей современного поликультурного общества.  

В результате Интернет-пространство наводнено материалами для 
использования в дистанционном языковом образовании РКИ и других 
иностранных языков или для языкового самообразования, которые методически 
несостоятельны и построены порой в духе методик обучения 50-х годов  
предыдущего 20-го столетия. Более того, на настоящий момент существует  
немало учебных Интернет-материалов, в которых  практически  отсутствует 
какая-либо методическая стратегия/ тактика обучения языку (материалы с 
«нулевой» методикой), а учащихся ввергают в псевдо-коммуникативные, 
примитивные учебные виды работ, которые, естественно, не оказывают 
существенного влияния на их языковое (не говоря об их культурном) развитие.  

Учебные Интернет-материалы подобного рода  довольно часто построены 
на базе устаревших методик в преподавании иностранных/ неродных языков, и,    
в них превалирует акцент на формировании и отработке преимущественно 
языковых лексико-грамматических навыков,  почти не отрабатываются даже 
монолингвальные речевые навыки и умения в четырех видах деятельности (не 
говоря о билингвальных и бикультурных умениях).  

Почему все это происходит? Из-за методической некомпетентности 
разработчиков-педагогов учебной Интернет-продукции или информационно-
коммуникационной некомпетентности методистов в использовании всего 
арсенала ИКТ? Может это вызвано и тем обстоятельством, что  программисты, 
участвующие вместе с педагогами в создании компьютерных учебных и учебно-
методических продуктов, еще пока технологически не готовы помочь педагогам  
воплощать инновационные методические идеи в качественные виртуальные 
средства языкового образования? Или специалисты в языковом образовании и 
его частных методиках не считают необходимым обращать внимание на различия 
между методиками  обучения языкам в доинтернетовскую и интернетовскую 
эпохи бытия человека и степень их взаимопроникновения друг в друга? Зачем 
создаются учебные компакт-диски 7 , которые содержат лишь учебные тексты, 
используемые в традиционной печатной учебной литературе, без какой-либо 
системы заданий по работе с ними, за исключением порой «Что-Где-Когда» 
вопросов к тексту? 

Среди современных мировых тенденций в развитии языкового 
образования (см.  схемы 6 и 7)  можно выделить как позитивные явления, так и 
явления весьма негативного плана. Степень проявления как одних, так и других 
зависит как от: 
 языковой политики в отношении соизучения родного, неродного, иностранных 

языков; 
 социокультурного контекста обучения и изучения конкретных языков в 

конкретной стране и соответствующих типах  учебных заведений; 
 степени реализации методических научных достижений в методической 

продукции, в стратегии, педагогическом стиле обучения и изучения ИЯ (с 
учетом мировых тенденций, национальных приоритетов и достижений), и, 
соответственно, уровня методической компетенции всех участвующих в 

                                                        
7 Примером может служить продукция  по русскому языку, русской литературе и английскому языку, выпущенная 
компанией «Кирилл и Мефодий», которая претендует на роль  ведущего разработчика и производителя 
электронных изданий на всех технологических платформах (CD, DVD, Интернет, мобильный Интернет, 
гибридный Интернет). 
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моделировании учебного культурного пространства (профессиональных 
методистов, филологов, культурологов и культуроведов, обществоведов и 
историков). 

 
Схема 6 Позитивные тенденции в языковом образовании 

 

 
 
Схема 7 Негативные явления в языковом образовании 

 
 

С учетом сказанного выше в Интернет-педагогике и ее частных методиках 
необходим тщательный анализ научных и прикладных результатов, а также 
существующего опыта создания сетевых курсов и пособий, типов взаимодействия 
участников педагогического процесса, и следует выявить, насколько в них нашли 

“ПИАРИЗАЦИЯ” 
ЯЗЫКОВОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

 

СНИЖЕНИЕ УРОВНЯ 
ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ 

УВЕЛИЧЕНИЕ 
 КОММУНИКАТИВНОГО МУСОРА 
 В ИНТЕРНЕТ-СРЕДЕ  И ЗА ЕЕ 

ПРЕДЕЛАМИ 
 

ВОЗРАСТАНИЕ  
 ОПАСНОСТИ 

НЕГАТИВНОЙ СОЦИАЛИЗАЦИИ 
ЛИЧНОСТИ ИНДИВИДА  

 

СНИЖЕНИЕ 
ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО 

УРОВНЯ В  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ 

СООБЩЕСТВЕ 

 
 

Негативные 
явления   

 в т.ч. 
√  КЛИКОВАЯ      
    ПЛАГИАТИЗАЦИЯ 
 
√  УВЕЛИЧЕНИЕ   
   ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОГО  
    МУСОРА 
 
 

ПОЛИКУЛЬТУРНОСТЬ 
 &  ГЛОБАЛИЗАЦИЯ 

ЯЗЫКОВОГО  ОБРАЗОВАНИЯ 
 
 

СТАНДАРТИЗАЦИЯ  
& 

ЕВРОПЕИЗАЦИЯ 
ОБРАЗОВАНИЯ 

 

МНОГОУРОВНЕВОСТЬ 
&  РАЗНОУРОВНЕВОСТЬ  

В КОНТЕКСТЕ  
ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ  

ПРАВ ЧЕЛОВЕКА  
 

НАРАСТАНИЕ 
САМООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ДОМИНАНТЫ  
В ЯЗЫКОВОМ ОБРАЗОВАНИИ 

 

УВЕЛИЧЕНИЕ ВОЗМОЖНОСТЕЙ ДЛЯ 
РЕАЛИЗАЦИИ 

ЛИЧНОСТНООБРАЗУЮЩЕГО 
ПОТЕНЦИАЛА  

ЯЗЫКОВОГО ОБРАЗОВАНИЯ 
 

ПОИСКИ ПУТЕЙ 
ГАРМОНИЗАЦИИ И ИНТЕГРАЦИИ 

ДОСТИЖЕНИЙ 
ТРАДИЦИОННОЙ ЯЗЫКОВОЙ 
ПЕДАГОГИКИ И ИНТЕРНЕТ-

ПЕДАГОГИКИ 
 

 
Позитивные  
тенденции УСИЛЕНИЕ БИЛИНГВАЛЬНОЙ 

& ТРИЛИНГВАЛЬНОЙ 
СОСТАВЛЯЮЩИХ В ЯЗЫКОВОМ 
ОБРАЗОВАНИИ 21-ГО ВЕКА 
 

ЦЕННОСТНОЕ  РАЗМЫВАНИЕ 
ИСТОРИКО-КУЛЬТУРНОГО 
ПОЛЯ   ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  

ЛЮДЕЙ В ОБЩЕСТВЕ 
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отражение позитивные тенденции в развитии языкового образования. Также 
желательно понять, каким образом педагогически, методически и 
культуроведчески можно снизить опасность проникновения негативных явлений в 
педагогическое сообщество РКИ и языковое образование, хотя, безусловно, на 
этот процесс влияют и политико-экономические факторы, и моральные аспекты 
жизни в конкретном обществе. 

Развитие методики  обучения иностранным языкам в контексте Интернет-
педагогики влечет за собой пересмотр целого ряда теоретических положений, 
которые были сформулированы еще до возникновения Интернет-Среды и ее 
вторжения в языковое образование. Среди прочих в  настоящее время особо 
остро стоят вопросы: 
 обсуждения в профессиональном сообществе ключевых понятий Интернет-

педагогики и  определения ядра терминологического поля на основе 
достижения научного соглашения  в профессиональном сообществе; 

 построения вариантивных Интернет-ориентированных методик с учетом  
мировых тенденций в развитии языкового образования, а также национальных 
образовательных приоритетов и достижений; 

 уточнения компонентного состава интеркультурной/поликультурной 
билингвальной коммуникативной компетенции с последующим включением в 
нее информационно-коммуникационного компонента; 

 расширения типологии видов и разновидностей речевой деятельности, 
включив в нее гибридные Интернет-образования , а также  их  методического 
описания в контексте развития культуры восприятия8 и порождения речи; 

 технологии создания учебной литературы с учетом современных 
потребностей человека в межкультурном общении и возможностей  Интернет-
среды как поликультурного и многоязычного пространства, дидактического 
потенциала различных интерактиных форм общения в ней (форумы, блоги, 
чаты); 

 выделения и научного обоснования критериев оценки качества Интернет –
ориентированных методических технологий в   плане подготовки учащихся и 
студентов  к межкультурному общению и сотрудничеству в Интернет-среде и 
вне ее; 

 теоретическо-экспериментального исследования диапазона и степени  
дидактической целесообразности использования конкретных форм Интернет-
взаимодействия в дидактических целях, а также их социализирующего 
воздействия на участников педагогического  взаимодействия/общения;  

 уточнения целей, принципов и содержания современных  Интернет-
ориентированных методик соизучения первого, второго и третьего иностранных 
языков/ иностранного и родного языков; 

 разработки технологий измерения качества языкового образования в контексте 
межкультурного развития индивида средствами всех этих языков,  с учетом 
социокультурного контекста их изучения. 

Интернет-ориентированная методика обучения и изучения РКИ пока 
находится в стадии формирования, и насколько  она будет эффективна зависит от 
междисциплинарного и межкультурного содружества всех, кто вовлечен в ее 
развитие в контексте межкультурного образовательного диалога (а может быть и 
полилога)  в нашем глобальном сообществе. 

    В настоящее время освоение человеком Интернет-среды    мотивировано как 
сугубо личностными многообразными потребностями индивида, так и его 

                                                        
8 Сафонова В.В. Развитие культуры восприятия устного текста: методическое пособие по 
аудированию для преподавателей РКИ. – изд. 2-е, испр. и доп. – М.:Еврошкола, 2011. – Серия : 
Русский язык в контексте диалога культур и цивилизаций. 
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образовательными и профессиональными  потребностями, которые в 
значительной степени формируются в конкретной образовательной системе, что, 
естественно, должно учитываться при обучении и изучении РКИ. В числе 
последних  может быть  и стремление человека к  культурному освоению  мира 
(приобщению к культурному наследию народов, стран, континентов и  
достижениям человеческой цивилизации в целом), к расширению национальных 
рамок профессионального и образовательного взаимодействия  с 
представителями различных культур и социальных субкультур вплоть до 
сотрудничества-партнерства. 

Представляется, что для того, чтобы Интернет-ориентированные 
методические модели обучения РКИ могли позитивно влиять на культурное 
развитие человека, желательно, чтобы при их построении обращалось внимание 
на ряд  принципов, следование которым уже доказало их эффективность в 
обучении иностранным языкам, а именно: 
 принцип обучения русскому языку в контексте диалога культур и цивилизаций 

(схема 8)9,  
 принцип дидактической культуросообразности (схема 9)10; 
 принцип взаимосвязанного развития информационно-коммуникационной 

компетенции с языковой, речевой, социокультурной, самообразовательной и 
компенсаторной11, 

 принцип билингвизма/трилингвизма и поликультурности средствами  
соизучаемых языков и культур; 

 принцип приоритета проблемно-поисковых форм работы   в коммуникативной 
и когнитивной деятельности обучаемых при соизучении русского языка и 
культуры, культур русскоязычных сообществ (схема 10); 

 принцип сбалансированности  межкультурного образования и 
самообразования в Интернет-среде и вне ее (схема 11);    

 принцип поуровневого коммуникативно-речевого развития человека как 
участника межкультурного общения (схема 12);    

 принцип адекватности  способов оценивания коммуникативной компетенции 
человека и ее компонентов (языковой, речевой, социокультурной, 
самообразовательной и информационно-коммуникационной) ; 

 принцип взаимосвязи  предметных и напредметных целей языкового 
образования; 

 принцип дидактической интеграции  в междисциплинарном моделировании 
учебного культурного пространства средствами соизучаемых языков. 

 
 
 
 
 
 
 

                                                        
9 Подробнее о принципах соизучения языков междурадного общения  в контексте диалога культур  и 
цивилизаций см.: Сафонова В. В. Социокультурный подход к обучению иностранным языкам. М.: 
Высшая школа, Амскорт интернэшнл, 1991.Сафонова В.В. Изучение языков международного 
общения в контексте диалога культур и цивилизаций. - Воронеж: «Истоки», 1996. 
10 Подробнее см.: Сафонова В.В. Культуроведение в системе современного языкового образования // 
Иностр. яз. в шк. – 2001. - № 3. 
11 Сафонова В.В.Развитие коммуникативной билингвальной культуры в контексте Интернет-
педагогики //Содержание современного языкового образования в системе профессиональной 
подготовки студентов:материалы международной научно-практической конференции (Барнаул, 28-29 ноября 
2008 г.).под ред. доц. Н.А.Кармановой. – Барнаул:БГПУ,2009.  
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Схема 8 Принцип диалога культур и цивилизаций 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ПРИНЦИП  ДИАЛОГА  КУЛЬТУР  & ЦИВИЛИЗАЦИЙ 

КОНТРАСТИВНО-
СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ 

 СОИЗУЧЕНИЕ НЕРОДНОЙ  
И РОДНОЙ КУЛЬТУР   

 

МИРОВАЯ 
КУЛЬТУРА 

ЭТНИЧЕСКИЕ  
КУЛЬТУРЫ 
А ……. N 

 

НАЦИОНАЛЬНАЯ 
=СУПЕРЭТНИЧЕСКАЯ 

 
СУБКУЛЬТУРЫ 

             РЕГИОНАЛЬНО-
КОНТИНЕНТАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА ЦИВИЛИЗАЦИОННЫЕ ПЛАСТЫ  

МОДЕЛИРОВАНИЕ 
УЧЕБНОГО КУЛЬТУРНОГО ПРОСТРАНСТВА ПО ПРИНЦИПУ РАСШИРЯЮЩЕГОСЯ КРУГА 

КУЛЬТУР И ЦИВИЛИЗАЦИЙ 

КОНТИНЕНТАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА 

ГЕОПОЛИТИЧЕСКИ МАРКИРОВАННАЯ 
КУЛЬТУРА 

ЭЛИТАРНАЯ & 
МАССОВАЯ 

НАЛИЧИЕ СИСТЕМЫ   
БИЛИНГВАЛЬНОГО И ПОЛИКУЛЬТУРНОГО  РАЗВИТИЯ  ОБУЧАЕМЫХ  

 ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ИМИ РОЛИ КУЛЬТУРНОГО ПОСРЕДНИКА/СДК,  
ВКЛЮЧАЮЩЕЙ: 
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 У ШКОЛЬНИКОВ  

 КАЧЕСТВ, 
 НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ 
МЕЖКУЛЬТУРНОГО  

ОБЩЕНИЯ  

СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ 
 НАБЛЮДАТЕЛЬНОСТЬ 

ОБЩЕПЛАНЕТРАНОЕ 
КРИТИЧЕСКОЕ 

МЫШЛЕНИЕ 
 

ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ 
ГОТОВНОСТЬ  

К ОБЩЕНИЮ НА ИЯ 

АКЦЕНТИРОВАНИЕ 
ВНИМАНИЯ ИНДИВИДА  НА:    

  

СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ  
 НЕПРЕДВЗЯТОСТЬ 

 
ПОЛИКУЛЬТУРНАЯ 

ВЕЖЛИВОСТЬ 

РЕГИОНАЛЬНЫЕ 
А ……. N 

                    ВОЗРАСТНЫЕ 
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А ……. N 
 

√ ОБЩЕМ И 
 СПЕЦИФИЧЕСКОМ В КУЛЬТУРАХ  

√  КУЛЬТУРНОЙ  ЦЕННОСТИ   
 СОИЗУЧАЕМЫХ ФАКТОВ, 
 ЯВЛЕНИЙ     И СОБЫТИЙ   
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  Схема  9       Принцип дидактической культуросообразности                    
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ПРИЕМЛЕМОСТЬ 
СОДЕРЖАНИЯ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

 С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ: 
 ВОЗРАСТНЫХ  ОСОБЕННОСТЕЙ  УЧАЩИХСЯ 
 ИХ КОГНИТИВНЫХ  ВОЗМОЖНОСТЕЙ   
 УРОВНЯ КОММУНИКАТИВНОГО РАЗВИТИЯ   НА СО 
 ИЗУЧАЕМЫХ    ЯЗЫКАХ   

 
ОТСУТСТВИЕ В УЧЕБНЫХ МАТЕРИАЛАХ:  

√ ИСКАЖЕННОЙ  КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОЙ ИНФОРМАЦИИ 
√ ЛОЖНЫХ КУЛЬТУРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ 

√ (СКРЫТЫХ) МАНИПУЛЯТИВНЫХ ПРИЕМОВ 
 
 
 
 

 
√  ПРИМЕРОВ 
СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ 
НЕВЕЖЛИВОСТИ 
 
 
√ ПРИМЕРОВ  
КУЛЬТУРНОГО  
ВАНДАЛИЗМА  
 
 
 
√ КУЛЬТУРНОЙ  
АГРЕССИИ 
 

МЕТОДИЧЕСКАЯ ПРИЕМЛЕМОСТЬ   СОДЕРЖАНИЯ 
УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА  ДЛЯ; 

√ С  КЛЮЧЕВЫМИ 
КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКИМИ 
ПОНЯТИЯМИ ( ТИПА 
«КУЛЬТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ», 
КУЛЬТУРА РЕЧЕВОГО 
ПОВЕДЕНИЯ, «КУЛЬТУРНО-
ЯЗЫКОВОЕ СООБЩЕСТВО», 
«ИСТОРИЧЕСКАЯ ПАМЯТЬ  
НАРОДОВ», «КУЛЬТУРНЫЙ 
ВАНДАЛИЗМ» ) 
 

√ С ОБРАЗАМИ ЖИЗНИ, 
СТИЛЯМИ ЖИЗНИ В 
СОИЗУЧАЕМЫХ СТРАНАХ 
И  ИХ  КУЛЬТУРНО-
ИСТОРИЧЕСКИМИ 
ВЗАИМОВЛИЯНИЯМИ  
 

ОЗНАКОМЛЕНИЯ 
УЧАЩИХСЯ: 

√  МОДЕЛЕЙ  
ВЕЖЛИВОГО  
ПОЛИКУЛЬТУРНОГО  
ПОВЕДЕНИЯ  
√  УМЕНИЙ  ВЫДЕЛЯТЬ 
ОБЩЕЕ И 
СПЕЦИФИЧЕСКОЕ  В  
КУЛЬТУРАХ  И 
ЯЗЫКАХ   
√  УМЕНИЯ 
ПРЕДСТАВЛЯТЬ 
НЕРОДНУЮ КУЛЬТУРУ В 
РОДНОЙ КУЛЬТУРНОЙ 
СРЕДЕ 
√  УМЕНИЯ 
ПРЕДСТАВЛЯТЬ 
РОДНУЮ КУЛЬТУРУ В 
ИНОЯЗЫЧНОЙ СРЕДЕ 
 
 

ОПОЗНАНИЯ   
В ПОВЕДЕНИИ  

ЛЮДЕЙ   

ОТРАБОТКИ 
И / ИЛИ 

КОРРЕКТИРОВКИ: 
 
  

ПРИНЦИП 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ  ИНФОРМАЦИОННОЙ  БЕЗОПАСНОСТИ 
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Схема 10 Принцип приоритета проблемно-поисковых форм работы в 
коммуникативной и когнитивной деятельности учащихся 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ВЗАИМООБУСЛОВЛЕННОГО   
РАЗВИТИЯ  

КОММУНИКАТИВНОЙ 
ОБРАЗОВАННОСТИ УЧАЩИХСЯ 
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КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОГО  

ОБОГАЩЕНИЯ  
ИХ МИРОВИДЕНИЯ  

 

ПЕРЕНОСА 
ПОЗИТИВНОГО ОПЫТА 

ИЗУЧЕНИЯ КУЛЬТУРНЫХ 
СООБЩЕСТВ  ДЛЯ 

ДРУГИХ 
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Схема 11 Принцип сбалансированности межкультурного образования и 
самообразования 

 
 

 
 
 

Представляется, что без реализации данных методических принципов в 
методике обучения русскому как иностранному вряд ли возможно создание такого 
учебного культурного пространства с помощью Интернет среды, которое позволит  
не только ставить, но и достигать  современные цели соизучения языков и 
культур, представленные в схеме 12. И, соответственно, подойти к осознанию 
путей подготовки русскоговорящих сообществ к общеевропейскому 
межкультурному диалогу. Согласно общеевропейскому документу «White Paper on 
Intercultural Dialogue “Living Together As Equals in Dignity”»12  под межкультурным 
диалогом понимается  «процесс, в основе которого  лежат установки на 
взаимопонимание и уважение и который представляет собой открытый обмен 
мнениями между индивидами, а также между  социальными группами с 
различной этнической, культурной, религиозной, языковой принадлежностью и 
историко-культурным наследием. Для него требуется как свобода и способность к 
самовыражению, так и готовность и способность слушать и понимать суть 
взглядов других  людей. Межкультурный диалог / МКД / способствует 
политической, социальной, культурной и экономической интеграции и 
сплоченности культурно разнообразных сообществ.  Он  воспитывает чувства 
человеческого достоинства, понимания общей цели, стремление к равенству. Он 
                                                        
12 White Paper on Intercultural Dialogue “Living Together As Equals in Dignity” Launched by the Council of Europe 
Ministers of Foreign Affairs at their 118 th Ministerial Session (Strasbourg, 7 May 2008), Council of Europe, F-67075 
Strasbourg Cedex June 2008, p.9: http://www.coe.int/dialogue   
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нацелен на развитие глубокого понимания наличия различий в мировидении 
людей  и практиках человеческого бытия, увеличивает возможности кооперации и 
сотрудничества между людьми  (или свободы выбора в них), способствует 
личному росту человека и его трансформации, стимулирует толерантность и 
уважение друг к другу».  

 
Схема 12 Общность целей соизучения русского и английского языков13. 
 

 
 
 

Насущная необходимость в построении разноуровневых  билингвальных 
моделей  поликультурного коммуникативного образования в контексте Интернет-
педагогики в настоящее время четко осознается педагогической 
                                                        
13 В схеме 1 даны  буквенные обозначения порогового (В1), порогового продвинутого (В2),высокого уровней 
владения языком (С1), уровень владения  языком  в совершенстве(С2). См. подробнее Common European 
Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessing. – Strasbourg: CUP,  Council; for Cultural Co-
operation, Education Committee, Modern Languages Division, 2001 . 
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общественностью, однако    разработка подобного рода образовательных моделей 
вряд ли возможна без выполнения совместных междисциплинарных исследований 
в различных областях гуманитарного знания. 

Коммуникативно-ориентированная лингвистика, стилистика, 
культуроведение и лингвокультуроведение, а также  текстология  могли бы 
соединить свои усилия для изучения жанрового разнообразия и построения 
типологии функциональных типов Интернет-текста (вербального, визуального, 
графического и смешанного вариантов), включая проведение дидактически 
ориентированного сопоставительного анализа билингвальных/трилингвальных  
Интернет–текстов, принадлежащих к одному и тому же жанру и жанровой 
разновидности. А затем с помощью дидактически ориентированного анализа этих 
текстов14 (см. Приложение на страницах  29-31) возможно было бы определить и  
диапазон их дидактического использования для обучения межкультурному 
поведению в Интернет-среде и развития культуры порождения различных 
функциональных типов Интернет-текста в соответствии с коммуникативными, 
коммуникативно-познавательными и другими задачами межкультурного общения, 
в том числе и профессионального плана. Усилия специалистов в 
рассматриваемых научных областях  могут быть также направлены на  создание  
научно-обоснованного описания вербального, графического и визуального 
Интернет-языка представителей различных культурно-языковых сообществ, 
раскрывая общепланетарное и специфическое в его различных национальных  и 
субкультурных  вариантах, которое могло бы лечь в основу методических моделей 
обучения межкультурному общению в Интернет-среде. 

В области психологии, особенно педагогической психологии и психологии 
межкультурного общения, а также языковой педагогики раскрываются качественно 
новые перспективы  в изучении нового типа интерференции -   коммуникативной 
интерференции Интернет-среды и степени ее влияния на поведенческие нормы 
взаимодействия людей в естественной среде общения вне Интернета в целом и 
взаимовлияния различных  культурно-языковых  друг на друга. В сфере научных 
интересов специалистов этих областей научного знания могут лежать и вопросы 
культуры восприятия и интерпретации Интернет-текста  в единстве всех его 
компонентов – текстового, визуального, визуально-графического и графического. 
Помимо этого именно профессиональная компетентность этих специалистов 
может позволить  тщательно изучить  вопросы культуры порождения Интернет-
продуктов,  которые достаточно эффективны (или хотя бы  приемлемы) в 
информационном, коммуникативном и  визуальном планах в условиях  
межкультурного взаимодействия современных людей, в том числе и в конкретной 
профессиональной сфере (в соответствии с предполагаемыми профилем и 
квалификацией студента), а также построение многоуровневых шкал оценивания 
коммуникативного и когнитивного поведения человека с целью отслеживания 
динамики его адаптации к поликультурной многоязычной Интернет-среде и 
эффективного использования Интернет-ресурсов. 

Интернет-ориентированная методика обучения и изучения РКИ пока 
находится в стадии формирования и насколько  она будет эффективна зависит от 
междисциплинарного и межкультурного содружества всех, кто вовлечен в ее 
развитие в контексте межкультурного образовательного диалога в  глобальном 
сообществе. 
                                                        
14 Сафонова В.В. Принципы дидактически-ориентированного описания  Интернет-текста как продукта 
межкультурной коммуникации // Материалы первой научно-практической конференции «Дистанционное 
обучение в системе непрерывного образования, (Москва, 13 ноября- 25 декабря 2008 г). »  - М.:Еврошкола,2009. 
В соответствии с этими принципами был осуществлен анализ электронной британской прессы в дидактических 
целях – см.: Cафонова В.В., Панченко Л.В.Электронная британская пресса в фокусе межкультурного 
образования: методические аспекты и проблемы. Иностр. яз. в шк.  –  2010. - № 7. – С.2-12. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 
Языковая педагогика в контексте диалога культур и цивилизаций 

 

 
 

Языковая педагогика прежде всего направлена на: 
• определение   философских, педагогических, психологических, социологических, 

культуроведческих и дидактических основ поликультурного языкового образования;  
раскрытие   его сущности,  закономерностей  и  принципов с учетом 

личностнообразующего потенциала ВСЕХ соизучаемых языков и культур в различных 
дидактических контекстах школы или вуза и их междисциплинарной связи с другими 
предметными областями; 
• выявление   факторов, которые могут привести к  культурной дискриминации и/или 

культурной экспансии при соизучеии языков и культур в  школе и вузе;  
• разработку многоуровневых и разноуровневых моделей  социокультурного 

описания соизучаемых языков и  культур  в дидактических целях; 
•  раскрытие сути и содержания этапов  становления и развития поликультурной 

личности в школе и вузе; 
• разработку  разноуровневых  систем  языкового  обучения    нормам 

межкультурного общения  при соизучении родного и неродных языков в контексте 
диалога культур и цивилизаций;   
• исследование социализирующих свойств а) языков как учебных предметов  в их 

дидактической взаимосвязи  и б) педагогического общения на родном и неродном языках 
(включая иностранные языки); в)учебной литературы. 

 

ПЕРЕВОДУ КАК ДВУЯЗЫЧНОЙ 
КОММУНИКАТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

ИЯ 1 +/- ИЯ2   
 
 
 

ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ОБЩЕНИЕ 
В: 
 

ВТОРОМУ ЯЗЫКУ 
ПРИ БИЛИНГВИЗМЕ 

ЯЗЫКАМ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОГ О 

БОЛЬШИНСТВА 
 

ЯЗЫКУ /ЯЗЫКАМ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 

МЕНЬШИНСТВА   
  ЯЗЫКОВАЯ  ПЕДАГОГИКА 
В КОНТЕКСТЕ ДИАЛОГА 

КУЛЬТУР  
И ЦИВИЛИЗАЦИЙ 

РОДНОМУ 
ЯЗЫКУ 

НЕРОДНЫМ 
ЯЗЫКАМ 

 
МЕТОДИКИ 
ОБУЧЕНИЯ 

 

ОБЩАЯ 
ПРОФИЛЬНО-

ОРИЕНТИРОВАННАЯ 

ЕСТЕСТВЕННОЙ СРЕДЕ 
УЧЕБНОЙ СРЕДЕ 

ИНТЕРНЕТ-СРЕДЕ 

ВО ВЗАИМОСВЯЗИ С МЕТОДИКАМИ ПРЕПОДАВАНИЯ  ГУМАНИТАРНЫХ  
ДИСЦИПЛИН  
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Вариант модели соизучения русского и английского языков  

в контексте межкультурного образования 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

☼ СЛЕДЫ ЯЗЫКОВ МИРА В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
☼ ЕВРОПЕЙСКОЕ &  ЕВРАЗИЙСКОЕ ЯЗЫКОВОЕ НАСЛЕДИЕ  В ОБОИХ ЯЗЫКАХ 

☼  ВЗАИМОПРОНИКНОВЕНИЕ  РЯ И АЯ  ДРУГ В ДРУГА 
МЕЖКУЛЬТУРНОЕ ЯЗЫКОВОЕ НАСЛЕДИЕ 

 
РУССКИЙ,  АНГЛИЙСКИЙ, ИСПАНСКИЙ,  НЕМЕЦКИЙ, ФРАНЦУЗСКИЙ, КИТАЙСКИЙ, 
АРАБСКИЙ И ДРУГИЕ ЯЗЫКИ    В КЛУБЕ ЯЗЫКОВ МЕЖДУНАРОДНОГО ОБЩЕНИЯ 

 
               

С МЕЖКУЛЬТУРНОЙ СОСТАВЛЯЮЩЕЙ 
 

КОММУНИКАТИВНЫЕ ОСНОВЫ ВЕЖЛИВОГО ПОВЕДЕНИЯ В ОБЩЕСТВЕ:  
ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ, НАЦИОНАЛЬНЫЙ/ЭТНИЧЕСКИЙ И СТРАТИФИКАЦИОННЫЙ РАКУРСЫ. 

 

ВЗАИМОСВЯЗАННОЕ РАЗВИТИЕ МОНО-  И БИЛИНГВАЛЬНЫХ   РЕЧЕВЫХ УМЕНИЙ 

КУРСЫ ПО ПСИХОЛОГИИ 
М ЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

КОНТРАСТИВНО- 
СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ РИТОРИКА 

 
КОМПЕНСАТОРНОЕ МНОГОЯЗЫЧИЕ 

+ 

СОЦИАЛЬНО –ЗАОСТРЕННАЯ ТЕМАТИКА (ВКЛЮЧАЯ ГЛОБАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ МИРА)  
 УЧЕБНОГО ОБЩЕНИЯ 

ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС   РЯ ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС   ИЯ  
 

 
МОДУЛЬНЫЕ ЭЛЕКТИВНЫЕ КУРСЫ 

ДВУЯЗЫЧНЫЕ СПЕЦКУРСЫ 
ПО ДРУГИМ  

ГУМАНИТАРНЫМ ПРЕДМЕТАМ 

КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКИЕ 
КУРСЫ ПРАКТИКТИЧЕСКИЕ 

КУРСЫ  ПЕРЕВОДА 

КУРСЫ 
 ПО СОПОСТАВИТЕЛЬНОМУ 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЕНИЮ 
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Межкультурный диалог15 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
15 White Paper on Intercultural Dialogue “Living Together As Equals in Dignity” Launched by the Council of Europe 
Ministers of Foreign Affairs at their 118 th Ministerial Session (Strasbourg, 7 May 2008), Council of Europe, F-67075 
Strasbourg Cedex June 2008: http://www.coe.int/dialogue   

СПОСОБСТВУЕТ 

ВОСПИТЫВАЕТ: 
☼ЧУВСТВО ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ДОСТОИНСТВА 

☼ПОНИМАНИЕ ОБЩЕЙ ЦЕЛИ 
 ☼ СТРЕМЛЕНИЕ К РАВЕНСТВУ 

 

 
 
ОТКРЫТЫЙ ОБМЕН 
МНЕНИЯМИ МЕЖДУ: 
√ индивидами  
√ социальными 
группами 

 
 

ПРОЦЕСС 
 

 
 

√ СВОБОДА  И 
СПОСОБНОСТЬ К 

САМОВЫРАЖЕНИЮ  
√ ГОТОВНОСТЬ И 
СПОСОБНОСТЬ 

СЛУШАТЬ   
ПОНИМАТЬ СУТЬ 

ВЗГЛЯДОВ ДРУГИХ  
ЛЮДЕЙ 

 

 
ПРЕДСТАВЛЯЕТ  

С  РАЗЛИЧНОЙ 
КУЛЬТУРНОЙ 

ПРИНАДЛЕЖНОСТЬЮ: 

☼ ЭТНИЧЕСКОЙ 
☼ КУЛЬТУРНОЙ 
☼ РЕЛИГИОЗНОЙ 
☼ ЯЗЫКОВОЙ 

МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ 
ДИАЛОГ 
(2008 г.) 

 

ДЛЯ НЕГО 
ТРЕБУЕТСЯ 

СПЛОЧЕННОСТИ КУЛЬТУРНО РАЗНООБРАЗНЫХ 
СООБЩЕСТВ И ИНТЕГРАЦИИ: 

☼  ПОЛИТИЧЕСКОЙ ☼  СОЦИАЛЬНОЙ 
☼  КУЛЬТУРНОЙ  ☼  ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 

☼ НАЦЕЛЕН НА РАЗВИТИЕ ГЛУБОКОГО ПОНИМАНИЯ НАЛИЧИЯ РАЗЛИЧИЙ В МИРОВИДЕНИИ 
ЛЮДЕЙ  И ПРАКТИКАХ ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО БЫТИЯ 

 ☼ УВЕЛИЧИВАЕТ ВОЗМОЖНОСТИ КООПЕРАЦИИ И СОТРУДНИЧЕСТВА МЕЖДУ ЛЮДЬМИ  (ИЛИ 
СВОБОДЫ ВЫБОРА В НИХ) СПОСОБСТВУЕТ ЛИЧНОМУ РОСТУ ЧЕЛОВЕКА И ЕГО 

ТРАНСФОРМАЦИИ 
☼  СТИМУЛИРУЕТ ТОЛЕРАНТНОСТЬ И УВАЖЕНИЕ ДРУГ К ДРУГУ 

+ 

КУЛЬТУРНО-
ИСТОРИЧЕСКИМИ 
КОРНЯМИ 

 
В ОСНОВЕ 

СОЦИАЛЬНАЯ УСТАНОВКА НА: ВЗАИМОПОНИМАНИЕ & УВАЖЕНИЕ 
 

http://www.coe.int/dialogue
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Общепедагогические подходы16 (ФРОС, 2008) 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        
16 Концепция федеральных государственных образовательных стандартов общего образования:  
проект/ Рос.акад.образования;;  под ред.А.М.Кондакова, А.А.Кузнецова. – 2-е изд. –М.: Просвещение, 
2009. 

ЛИЧНОСТНО-
ОРИЕНТИРОВА
ННЫЙ  

 
ДЕЯТЕЛЬНОСТНЫЙ 

 
 
ПРОБЛЕМНЫЙ 

 
ОБЩЕПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ПОДХОДЫ 

 
КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКИЙ СИСТЕМНО- ДЕЯТЕЛЬНОСТНЫЙ 
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Культуроведческие подходы: исторический ракурс 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

К 
У 
Л 
Ь 
Т 
У 
Р 
О 
В 
Е 
Д 
Ч 
Е 
С 
К 
И 
- 
О 
Р 
И 
Е 
Н 
Т 
И 
Р 
О 
В 
А 
Н 
Н 
Ы 
Е  

 
1957 -1997 

☼ СОИЗУЧЕНИЕ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ  
ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ 
ЯЗЫКАМ   [R.LADO,1957]  
☼ СТРАНОВЕДЧЕСКИЙ (1972) 
☼ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКИЙ  [Е.М. 
Верещагин и В.Г. Костомаров,1973] 
 1973) 
☼ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ 
[Воробьев В.В., 1997]; 

   
 

 
 

1980-1999 
☼   СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ[1980] 
☼      МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ  
[ Дешериева Ю.Ю. , 1990, Lustig M. & 
Koester J. , 1993, Фурманова 
В.П.,1994; Плужник И.Л.,2003; Corbett 
J., 2003, A.Л.Бердичевский.2004; 
Cantarini S., 2004 и др ] 
☼   КРОСС-КУЛЬТУРНЫЙ [Byrnes 
H. ,1991; Biber  D.;1995]   
 ☼  КОММУНИКАТИВНО-
ОРИЕНТИРОВАННЫЙ 
ЭТНОГРАФИЧЕСКИЙ [Barro A. & Grimm 
H.  1993,1998; Byram M.1994]; 
☼  Й   

  
 
 

БИКУЛЬТУРНЫЕ 
 

 
ПОЛИКУЛЬТУРНЫЕ 

 

 
☼   СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ [Сафонова 
В.В.,1991, 1993, 1996] 
 
☼   ТРАНСКУЛЬТУРНЫЙ [Meyer 
M.1991;  Brady А. Shinohara Y., 
2000];  
 
☼ МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ С 
ПОЛИКУЛЬТУРНЫМ КОМПОНЕНТОМ 
(1998) 
 
☼ КРОСС-КУЛЬТУРНЫЙ С 
ПОЛИКУЛЬТУРНЫМ ЭЛЕМЕНТОМ (2000) 
 
  ☼  ПОЛИКУЛЬТУРНЫЙ [Tiedt P. & 
Tiedt I.,1979; Gollnick D.M., Chinn 
Ph.C.,1998; Сысоев П.В., 2003 и 
др.] 
 
☼    ПЛЮРИЛИНГВАЛЬНЫЙ  
[CEFRL,?2001;Lucena C. A.,  Steffen G. 
T., & Vieira J. R. ,2008 ] 
 

МОНОКУЛЬТУРНЫЕ 
 

ПОДХОДЫ  В ЯЗЫКОВОМ  ОБРАЗОВАНИИ 
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Интернет-ориентированная методика  

как направление в языковой педагогике 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ИНТЕРНЕТ-ОРИЕНТИРОВАННАЯ МЕТОДИКА КАК НАПРАВЛЕНИЕ 

 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФОРМ 
 ИНТЕРНЕТ-ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  

  В  ДИДАКТИЧЕСКИХ  
ЦЕЛЯХ 

 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ 

В ДИДАКТИЧЕСКИХ ЦЕЛЯХ 
 

 

А  
ЗАЧЕМ? 

 

ДЛЯ КОГО? 

КАКИМ  
ОБРАЗОМ? 

НАСКОЛЬКО 
 ЦЕЛЕСООБРАЗНО? 

А КАЧЕСТВО 
ПРОДУКТОВ 

МЕТОДИКИ НЕ 
ВЫЗЫВАЕТ 

СОМНЕНИЯ ? 

КТО? 

ОБОСНОВАННОСТЬ 
ЗАТРАТ ? 

 
МОДЕЛИРОВАНИЕ 

ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ  
НА ОСНОВЕ  

ИНТЕРНЕТ-ВОЗМОЖНОСТЕЙ  

 
ЧАСТНЫЕ МЕТОДИКИ 
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Принципы  дидактически-ориентированного описания  Интернет-текста  
 как продукта межкультурной коммуникации 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ПРИНЦИП 

УЧЕТА ПОЛИФУНКЦИОНАЛЬНОЙ 
ПРИРОДЫ 

ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТА ПРИНЦИП  
КОММУНИКАТИВНО-
ОРИЕНТИРОВАННОЙ 

ФУНКЦИОНАЛЬНОСТИ 

ПРИНЦИПЫ  
 

ПРИНЦИП АССИМЕТРИЧНОЙ 
ПОЛИКУЛЬТУРНОСТИ 

ПРИНЦИП   
ДИДАКТИЧЕСКОЙ 

КУЛЬТУРОСООБРАЗНОСТИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  В 

ОБРАЗОВАНИИ 
В УЧЕБНОМ ОБЩЕНИИ  

ПРИНЦИП  ИЗУЧЕНИЯ   
ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТА 

 В КОНТЕКСТЕ  КУЛЬТУРЫ 
ВОСПРИЯТИЯ   &  КУЛЬТУРЫ 

ПОРОЖДЕНИЯ НЕЛИНЕЙНОГО 
ТЕКСТА 

ПРИНЦИП УЧЕТА ДИАПАЗОНА 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КОНКРЕТНОГО 

ТИПА ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТА 
 В МАНИПУЛЯТИВНЫХ ЦЕЛЯХ  

 

 

 
ПРИНЦИП 

МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОГО УЧЕБНОГО СОДРУЖЕСТВА 
 В ИСПОЛЬЗОВАНИИ  ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ  В ДИДАКТИЧЕСКИХ ЦЕЛЯХ 

ПРИНЦИП  КОММУНИКАТИВНО-
СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА 

ЖАНРОВО-СОВМЕСТИМЫХ 
ЛИНЕЙНЫХ И НЕЛИНЕЙНЫХ 

ТЕКСТОВ 

ПРИНЦИП  МНОГОУРОВНЕВОСТИ 
В ДИДАКТИЧЕСКОМ ПОСТРОЕНИИ 
ТИПОЛОГИИ  ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТОВ 

ПРИНЦИП  КОММУНИКАТИВНО-
СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО 

АНАЛИЗА ЖАНРОВО-
СОВМЕСТИМЫХ ЛИНЕЙНЫХ И 

НЕЛИНЕЙНЫХ ТЕКСТОВ 
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Полифункциональная природа Интернет-текста  

 
 

Принцип  коммуникативно-ориентированной функциональности. 
 

Принцип  коммуникативно-сопоставительного анализа 
жанрово-совместимых линейных и нелинейных текстов 

 

 
 
 

 ПОЛИФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ПРИРОДА ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТА 

☼  СРЕДСТВО ИНФОРМАЦИИ / ДИЗИНФОРМАЦИИ 
☼    СРЕДСТВО ВОЗДЕЙСТВИЯ НА ИНТЕРНЕТ-ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ  

√ ПСИХОЛОГИЧЕСКОЕ 
√ ПСИХОЛОГО-ИНФОРМАЦИОННОЕ 
√ ПСИХОЛОГО-МАНИПУЛЯТИВНОЕ  

√ ЯЗЫКОВОЕ 
√ ТЕКСТОЛОГИЧЕСКОЕ 

√ КОММУНИКАТИВНО-РЕЧЕВОЕ   
√ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННОЕ 

+ N  
☼   СРЕДСТВО ОБРАЗОВАНИЯ  ИНТЕРНЕТ-ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ    

☼   СРЕДСТВО САМООБРАЗОВАНИЯ ИНТЕРНЕТ-ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ    
☼   СРЕДСТВО ТРАНСНАЦИОНАЛИЗАЦИИ НАУЧНОГО ЗНАНИЯ 

☼   СРЕДСТВО РАСШИРЕНИЯ ЗОНЫ МЕЖЛИЧНОСТНОГО ОБЩЕНИЯ  
☼   СРЕДСТВО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ &  ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ  

☼   СРЕДСТВО КОММУНИКАЦИОННО-ТЕХНОЛОГИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ  ИНДИВИДА  
☼   СРЕДСТВО РАЗВИТИЯ НОВЫХ РАЗНОВИДНОСТЕЙ ВОСПРИЯТИЯ ИНДИВИДА 

☼   СТИМУЛ ДЛЯ ИНДИВИДУАЛЬНОГО ТВОРЧЕСТВА ИНТЕРНЕТ-ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ (СЛОВЕСНОГО, РЕЧЕВОГО, 
ДИЗАЙНЕРСКОГО, ХУДОЖЕСТВЕННОГО, ПЕРЕВОДЧЕСКОГО, НАУЧНОГО, ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ТВОРЧЕСКОГО + 

N)  
 СРЕДСТВО «ЗАМАНИВАНИЯ»  ИНТЕРНЕТ-ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ  

В  ИГРОВЫЕ & ДРУГИЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
+/- 

 

    + N …../ + Х 

 

ЛИНЕЙНЫЕ ТЕКСТЫ 

И 
Н 
Т 
Е 
Р 
Н 
Е 
Т 
- 
П 
Р 
Е 
О 
Б 
Р 
А 
З 
О 
В 
А 
Н 
И 
Я 

УСТНЫЙ ТЕКСТ 
 

ПИСЬМЕННЫЙ 
ТЕКСТ 

УСТНО-
ПИСЬМЕННЫЙ 

ТЕКСТ 

 
НЕИНТЕРАКТИВНЫЕ 

ТЕКСТЫ 
 

ИНТЕРАКТИВНЫЕ 
ТЕКСТЫ 

  

НЕЛИНЕЙНЫЕ ТЕКСТЫ 

Ж 
А 
Н 
Р 
О 
В 
О 
Е 
  

Р 
А 
З 
Н 
О 
О 
Б 
Р 
З 
И 
Е 
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Принцип поликультурной ассиметрии 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ЯЗЫКИ 
МИРОВОГО 

СООБЩЕСТВА 

 

 

 

 

ЯЗЫКИ  
МЕЖДУНАРОДНОГО 

ОБЩЕНИЯ 
 

 
 

繘 МОНОЛИНГВАЛЬНЫЕ 繘 БИЛИНГВАЛЬНЫЕ 繘 ТРИЛИНГВАЛЬНЫЕ  繘  МНОГОЯЗЫЧНЫЕ 
 

СРЕДСТВО 
ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 

РОДНОЙ 
КУЛЬТУРЫ 

НЕРОДНОЙ/НЫХ 
КУЛЬТУРЫ/Р 

☼ КАТАЛОГ ☼  ВЕБ-ФОРМА  ☼ ВЕБ-СТРАНИЦА ☼ ВЕБ-САЙТ ☼ БАННЕР 
МЕДИА ТЕКСТ ☼ ВЕРБАЛЬНО-МЕДИЙНЫЙ МАССИВ  ☼   СЕТЕВОЙ ЖУРНАЛ ☼ ЧАТ ☼ ФОРУМ ☼   N+ 

 
 ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТЫ 

 

+/- 
ДИАЛОГ КУЛЬТУР 

СРЕДСТВО  
ИНТЕРПЕТАЦИИ 

ИСТОЧНИКИ ПОЛИКУЛЬТУРНОЙ АССИМЕТРИИ 

ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫЕ, СОЦИАЛЬНЫЕ  И 
КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВЫЕ ИСТОЧНИКИ 

СОЦИАЛЬНО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ ИСТОЧНИКИ 
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Билингвальная социокультурная компетенция 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

О 
Б 
Щ 
Е 
К 
У 
Л 
Ь 
Т 
У 
Р 
Н 
Ы 
Й  
 

КОМПОНЕНТЫ 

К 
У 
Л 
Ь 
Т 
У 
Р 
О 
В 
Е 
Д 
Ч 
Е 
С 
К 
И 
Й 

 
 КОММУНИКАТИВНО- ИНФОРМАЦИОННОЕ   
 ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОЕ   

С 
О 
Ц 
И 
А 
Л 
Ь 
Н 
О 
- 
С 
Т 
Р 
А 
Т 
И 
Ф 
И 
К 
А 
Ц 
И 
О 
Н 
Н 
Ы 
Й 

С 
О 
Ц 
И 
О 
Л 
И 
Н 
Г 
В 
И 
С 
Т 
И 
Ч 
Е 
С 
К 
И 
Й 
                             МАРКИРОВАННЫЙ  

ЭТНИЧЕСКИ    ИЛИ  СУПЕРЭТНИЧЕСКИ ИЛИ СТРАНОВЕДЧЕСКИ ИЛИ   
РЕГИОНАЛЬНО  ИЛИ  КОНТИНЕНТАЛЬНО ИЛИ ЦИВИЗАЦИОННО ИЛИ  

ГЕОПОЛИТИЧЕСКИ 
 

 

О 
Б 
Щ 
Е 
П 
Л 
А 
Н 
Е 
Т 
А 
Р 
Н 
Ы 
Й 

= 

СУБКУЛЬТУРНЫЕ И/ИЛИ СТРАТИФИКАЦИОННЫЕ 
ИДЕНТИФИКАТОРЫ   

ВЕРБАЛЬНОГО И НЕВЕРБАЛЬНОГО ПОВЕДЕНИЯ 

СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ 
☼  ЗНАНИЯ   ☼  НАВЫКИ &  УМЕНИЯ  

☼  СПОСОБНОСТИ      ☼    ХАРАКТЕРИСТИКИ   ☼  КАЧЕСТВА 

НАСЛЕДИЕ 

БИЛИНГВАЛЬНАЯ СОЦИОКУЛЬТУРНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 
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Принципы соизучения языков и культур 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

КУЛЬТУРНОГО  
 

РАЗВИТИЯ  
 

СОВРЕМЕННОГО 
 

ЧЕЛОВЕКА 

 
 
     ПРИНЦИПЫ 

 
 
П. ДИДАКТИЧЕСКОЙ 
КУЛЬТУРОСООБРАЗНОСТИ 
 

 
П. ДИАЛОГА КУЛЬТУР  

 
 П.  ВЗАИМОСВЯЗИ  ПРЕДМЕТНЫХ 

И НАДПРЕДМЕТНЫХ ЦЕЛЕЙ 
ЯЗЫКОВОГО ОБРАЗОВАНИЯ   

 

СОИЗУЧЕНИЯ 
ЯЗЫКОВ &  КУЛЬТУР 

   П. ПОУРОВНЕВОГО 
КОММУНИКАТИВНО-РЕЧЕВОГО 
РАЗВИТИЯ ЧЕЛОВЕКА КАК  
УЧАСТНИКА МЕЖКУЛЬТУРНОГО 
ОБЩЕНИЯ   

 
   П.  АДЕВАТНОСТИ СПОСОБОВ 
ОЦЕНИВАНИЯ 
КОММУНИКАТИВНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ И ЕЕ 
КОМПОНЕНТОВ 

 
П. БИЛИНГВАЛЬНОСТИ / 
ТРИЛИНГВАЛЬНОСТИ 
    И ПОЛИКУЛЬТУРНОСТИ 
 
 

 
 П. СБАЛАНСИРОВАННОСТИ  

МЕЖКУЛЬТУРНОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ И 
САМООБРАЗОВАНИЯ В 
ИНТЕРНЕТ-СРЕДЕ И ВНЕ ЕЕ 

 
 

 

П.  МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОЙ  
ИНТЕГРАЦИИ  

В   МОДЕЛИРОВАНИИ  
УЧЕБНОГО ПОЛИКУЛЬТУРНОГО 

ПРОСТРАНСТВА  
 

 
П. ПРИОРИТЕТА ПРОБЛЕМНО-
ПОИСКОВOЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ  
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Соотносимость социальных ролей межкультурноного плана и 

общеевропейских уровней владения родным /РЯ/ и иностранным языком 
/ИЯ/. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

НАБЛЮДАТЕЛЬ 
В РОДНОЙ И  ИНОКУЛЬТУРНОЙ   СРЕДАХ 

(УЧЕБНОЙ+/-ВНЕУЧЕБНОЙ )  
 

ЯЗЫК: 
ПРЕИМУЩЕСТВЕННО РОДНОЙ 

НАБЛЮДАТЕЛЬ 
 

ЗА РЕЧЕВЫМ ПОВЕДЕНИЕМ   
 Й  Й    

 

ЯЗЫКИ: РЯ + ИЯ  
УРОВЕНЬ ИЯ = от А1 до А2 

НАЧИНАЮЩИЙ ЛЮБИТЕЛЬ- 
ИССЛЕДОВАТЕЛЬ 

 БИКУЛЬТУРНОЙ / ПОЛИКУЛЬТУРНОЙ 
СРЕДЫ 

   
 

 

ЯЗЫКИ: РЯ + ИЯ  
УРОВЕНЬ ИЯ = от А2 до B1 

 ГИД – ЛЮБИТЕЛЬ, ПОМОЩНИК В 
ИНФОРМАЦИОННОМ И КОММУНИКАТИВНОМ 

ВЗАИМОДЕЙСТВИИ  ЛЮДЕЙ В БАЗОВЫХ 
СИТУАЦИЯХ МЕЖКУЛЬТУРНОГО ОБЩЕНИЯ 
 

 
ЯЗЫКИ: РЯ + ИЯ  

УРОВЕНЬ ИЯ=– от B1 до B2 

 
МЕЖКУЛЬТУРНЫЙ ПОСРЕДНИК 

ЯЗЫКИ: РЯ + ИЯ  
УРОВЕНЬ ИЯ =  B2 

ЭФФЕКТИВНЫЙ ПАРТНЕР  В СИТУАЦИЯХ 
МЕЖКУЛЬТУРНОГО СОТРУДНИЧЕСТВА 

(ВКЛЮЧАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНУЮ СФЕРУ) 
 

ЯЗЫКИ: РЯ + ИЯ  
УРОВЕНЬ ИЯ – МИНИМАЛЬНО С1 

 
 

РАВНОПРАВНЫЙ ПАРТНЕР В 
МЕЖКУЛЬТУРНОМ ОБЩЕНИИ В КОНТЕКСТЕ 

ДИАЛОГА / ПОЛИЛОГА КУЛЬТУР 

 
ЯЗЫКИ: РЯ + ИЯ  

УРОВЕНЬ ИЯ – МИНИМАЛЬНО С2 
УРОВЕНЬ РЯ – С2+  

 
 

БИЛИНГВ  
 

КАК  ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО 
ТВОРЧЕСТВА 
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Развитие культуры восприятия текста 

 
 

РАЗВИТИЕ КУЛЬТУРЫ ВОСПРИЯТИЯ ПРИ: 

С ОПОРОЙ НА СВЕДЕНИЯ  ОБ УРОВНЕ КУЛЬТУРЫ ВОСПРИЯТИЯ  
 ТЕКСТА НА РОДНОМ ЯЗЫКЕ 

    
 

ЧТЕНИИ АУДИРОВАНИИ АУДИОВИЗУАЛИЗАЦИИ 
 

▲  СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ И ПРИМЕНЕНИЕ В ПРАКТИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ РАЗЛИЧНЫХ 
СТРАТЕГИЙ  ЧТЕНИЯ  АУДИРОВАНИЯ   ПРОСМОТРА ВИДЕО / ТЕЛЕ ПРОДУКЦИИ  (ВКЛЮЧАЯ 
СКОЛЬЗЯЩЕЕ  АУДИРОВАНИЕ ИЛИ АУДИОВИЗУАЛИЗАЦИЮ ПРИ ПАРАПЛЛЕЛЬНОМ 
ВЫПОЛНЕНИИ РАЗЛИЧНЫХ ВИДОВ  РЕЧЕВОЙ И ДРУГИХ ВИДОВ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

▲СОЗДАНИЕ ДИДАКТИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ ДЛЯ ВЫБОРА И ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СТУДЕНТАМИ  
РАЗЛИЧНЫХ СТРАТЕГИЙ  В ПРОЦЕССЕ ВОСПРИЯТИЯ ТЕКСТА  В КОМПЛЕКСЕ (НАПРИМЕР, ПРИ 
РАБОТЕ С МАТЕРИАЛАМИ САЙТОВ В ИНТЕРНЕТЕ) В УЧЕБНЫХ И ВНЕУЧЕБНЫХ ЦЕЛЯХ. 
 

▲  ОЗНАКОМЛЕНИЕ С ТИПАМИ/ ЖАНРАМИ ИНОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТОВ,  ОСОБЕННОСТЯМИ ИХ 
ПОСТРОЕНИЯ НА РЯ   И ИХ КОММУНИКАТИВНОМ НАЗНАЧЕНИИ 
 
▲ РАЗВИТИЕ УМЕНИЙ ОРИЕНТИРОВАТЬСЯ В СТРУКТУРЕ И СОДЕРЖАНИИ РАЗЛИЧНЫХ ТИПОВ 
ТЕКСТА  
 
▲  ОТРАБОТКА УМЕНИЙ ОПОЗНАВАТЬ И НАХОДИТЬ КУЛЬТУРЕМЫ, А ТАКЖЕ ПРИЕМЫ 
ИНФОРМАЦИОННОЙ МАНИПУЛЯЦИИ   
 
▲  ВЫДЕЛЕНИЕ СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ В КОММУНИКАТИВНОМ ТЕКСТОВОМ  
НОСИТЕЛЕЙ  И НЕ-НОСИТЕЛЕЙ ЯЗЫКА И СПОСОБАХ ПОСТРОЕНИЯ ТЕКСТА 
 
▲ ОБУЧЕНИЮ ОПРЕДЕЛЯТЬ ТЕМАТИЧЕСКОГО/ПРОБЛЕМНОГО КАРКАС МЕЖКУЛЬТУРНОГО 
ОБЩЕНИЯ И ПРОГНОЗИРОВАТЬ КОММУНИКАТИВНОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ПОЛЕ ОБЩЕНИЯ 

▲ОТРАБОТКА УМЕНИЙ СОБИРАТЬ, КЛАССИФИЦИРОВАТЬ, СИСТЕМАТИЗИРОВАТЬ И 
ИНТЕПРЕТИРОВАТЬ И ОЦЕНИВАТЬ ТИПЫ ИНФОРМАЦИИ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЕ В ТЕКСТЕ  

▲РАЗВИТИЕ УМЕНИЙ ВЫБИРАТЬ НАИБОЛЕЕ ПРИЕМЛЕМЫЙ СПОСОБ СООБЩЕНИЯ 
ИНФОРМАЦИИ  В УСТНОЙ /  ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ, СХЕМАТИЗИРОВАННО И/ИЛИ ВИЗУАЛЬНО И 
ПРОТИВОСТОЯТЬ КУЛЬТУРНОМУ ВАНДАЛИЗМУ И ИНФОРМАЦИОННЫМ МАНИПУЛЯЦИЯМ 

▲   ФОРМИРОВАНИЕ  И РАЗВИТИЕ   УМЕНИЙ ОЦЕНИВАТЬ СВОЙ  УРОВЕНЬ  КУЛЬТУРЫ 
ВОСПРИЯТИЯ ПРИ ОБЩЕНИИ НА РОДНОМ И ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ  
 

ВИЗУАЛИЗАЦИИ 

С ПОМОЩЬЮ 

                                                                СИСТЕМЫ ЗАДАНИЙ: 
☼ ПОЗНАВАТЕЛЬНО-КОММУНИКАТИВНЫХ  ☼ КОММУНИКАТИВНО-ТРЕНИРОВОЧНЫХ 

☼ ПОЗНАВАТЕЛЬНО-ПОИСКОВЫХ ☼ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАТИВНЫХ 
☼ ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАЦИОННЫХ  ☼ КОММУНИКАТИВНО-ОРИЕНТИРОВАННЫХ 

☼ КОММУНИКАТИВНЫХ  
 

МОНОЛИНГВАЛЬНЫХ  БИЛИНГВАЛЬНЫХ 
 ТРИЛИНГВАЛЬНЫХ 

 БИКУЛЬТУРНЫХ 
ПОЛИКУЛЬТУРНЫХ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЧЕСКИХ КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКИХ 
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Культура порождения речи 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
              ОСНОВЫ: 
√ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ 
√ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕС- 
КИЕ 
 
√ СОЦИОКУЛЬТУРНЫЕ 
√  СОЦИОЛОГИЧЕСКИЕ 
 
√ КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКИЕ 
√ ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЧЕС- 
   КИЕ 
√ ИНФОРМАЦИОННО-
КОММУНИКАЦИОННЫЕ 

 

ТЕХНОЛОГИЯ СОЗДАНИЯ 
ИНФОРМАЦИОННО- ТЕМАТИЧЕСКОГО 
КАРКАСА 
ОБЩЕНИЯ  НА ОСНОВЕ 

    
 

      СИСТЕМА ЗАДАНИЙ: 
 ПОЗНАВАТЕЛЬНО-
КОММУНИКАТИВНЫХ 
 КОММУНИКАТИВНО-
ТРЕНИРОВОЧНЫХ 
 ПОЗНАВАТЕЛЬНО-
ПОИСКОВЫХ 
 ИНФОРМАЦИОННО-
КОММУНИКАТИВНЫХ 
 ИНФОРМАЦИОННО-
КОММУНИКАЦИОННЫХ 
 КОММУНИКАТИВНО-
ОРИЕНТИРОВАННЫХ 
 КОММУНИКАТИВНЫХ 
 В СФЕРЕ СЛОВЕСНОГО         
ТВОРЧЕСТВА 

        
         
 

МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
МЕЖКУЛЬТУРНОГО ЯЗЫКОВОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ &  САМООБРАЗОВАНИЯ 

ТЕХНОЛОГИЯ ОВЛАДЕНИЯ 
СИНХРОНИЗАЦИЕЙ ВЕРБАЛЬНОГО И 
НЕВЕРБАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ С УЧЕТОМ 
СОЦИОКУЛЬТУРНЫХ ТРЕБОВАНИЙ 
 

 
 
 

РАЗВИТИЕ 
КУЛЬТУРЫ 

ПОРОЖДЕНИЯ 
РЕЧИ 

 

 
 

ИНДИВИДА 

ПРИНЦИПЫ: 
√ П. ДИДАКТИЧЕСКОЙ 
КУЛЬТУРОСООБРАЗНОСТИ 
√  П. ДИАЛОГА КУЛЬТУР 
√  П.ПРИОРИТЕТА ПРОБЛЕМНО-
ПОИСКОВЫХ  ЗАДАНИЙ 
√  П. МЕЖКУЛЬТУРНОГО УЧЕБНОГО И 
ВНЕУЧЕБНОГО  СОТРУДНИЧЕСТВА   
√  П. МНОГОУРОВНЕВОСТИ /И 
РАЗНОУРОВНЕВОСТИ & МОДУЛЬНОСТИ 
√  П. АДЕКВАТНОСТИ 
ФОРМ  ОЦЕНИВАНИЯ  ПОВЕДЕНИЯ 
ЧЕЛОВЕКА/ /УЧЕБНЫХ ДОСТИЖЕНИЙ 
√  П. СОДРУЖЕСТВА В РАЗВИТИИ 
ПОЛИКУЛЬТУРНОГО ПОТЕНЦИАЛА 

 
  

 
МЕТОДИКА ОВЛАДЕНИЯ  
КУЛЬТУРОЙ ПОВЕДЕНИЯ ДЛЯ 
ПОЛНОЦЕННОГО УЧАСТИЯ В: 
√ ДИСКУССИЯХ /  ДЕБАТАХ  
√ ПРОЕКТАХ 
√ ТЕТРАЛИЗОВАННЫХ   И ДР. 
КОНКУРСАХ 
 

 МОНОЛИНГВАЛЬНЫЕ 
 БИЛИНГВАЛЬНЫЕ 
 БИКУЛЬТУРНЫЕ 
 КРОСС-КУЛЬТУРЫЕ 
 МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ 

 

СФЕРЫ ОБЩЕНИЯ  
&  

ТИПОЛОГИЯ 
СИТУАЦИЙ 

ИНТЕРЕСЫ / ПОТРЕБНОСТИ / ВОЗМОЖНОСТИ 
В ИНТЕРНЕТ – СРЕДЕ  & ВНЕ ЕЕ РАЗВИТИЕ 

КУЛЬТУРЫ 
ВОСПРИЯТИЯ 
ТЕКСТА: 
√ УСТНОГО  
√ ПИСЬМЕННОГО 
√ ВИЗУАЛЬНОГО  
√ 
АУДИОВИЗУАЛЬНОГ
О 
√ ГРАФИЧЕСКОГО 
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